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KOMILIIMEHT
AK T'TBPUJTHUIA MOBJIEHHEBUM AKT
B AHIJTOMOBHOMY JUCKYPCI

AJO. Kyniniu (Xaprkis)

Y ¢rarTi po3nIgaroThCS MPAarMaICKyPCUBHI XapaKTCPUCTHKHU AHITIOMOBHOTO KOMITIIMEHTY SIK CTUKCTHO 3yMOB-
TeHOTOo 3aco0y peamzariii JMCKYyPCHBHOTO TIPUHIIUAITY BBIYTMBOCTI. BUABISIFOTBCA COIIATBHO-TICHXOIOTIYH] BIaCTH-
BOCTI KOMITTIMEHTY, IO YTLTFOE TAKTHKY BBIYTMBOCTI 30IMKCHHS, POSKPHUBAETHCA TIOPHIHA MPHUPOIa MOBIICHHEBOTO
AKTy KOMIUTIMCHTY, SIKHH [TO€JHY € SMOLIIMHO-OLIHHY ¥ METAKOMYHIKATUBHY (DYHKLIIFO CTUMY/IFOBAHHS BepOaIbHOI
IHTEPAKLIi Ta IHTSrPy€e MPArMaTHYHI SIKOCTI PI3HUX TUITIB MOBIICHHEBHX aKTIB — CKCIIPSCHBA 1 (DATHHMHOTO METAKOMY-
HIKATHBA.

Kmro4oBi ¢/10Ba: ekCIIpecHB, KOMIUTIMEHT, TIHTBICTHYHA BBIWIMBICTD, MOBJICHHEBHH aKT, CTPATETsA 30MMKCHHSA,
(haTUIHUI MCTAKOMYHIKATHB.

Kyannama 51,10, KoMmyimMeHT Kak rTHOPIIHBIA pevueBoii aKT B AHIVIOA3BIMHOM JuCKypce. B cratse pac-
CMAaTPHUBAIOTCS IPArMaIUCKyPCUBHBIC XaPAKTCPUCTUKH AHITION3BIMHOTO KOMIUTMMCHTA KAK 3TUKSTHO O0YCIIOBICH-
HOTO CPSACTBA PCATU3ALMH JUCKYPCHUBHOTO IMPUHLIMIIA BEKIHBOCTH. BBUIBITIOTCS COLIMATBHO-TICUXOTOTHYCCKHUC
CBOWMCTBA KOMIUTMMCHTA, BOILIOIIAOIETO TAKTHKY BEXITMBOCTH COMMKCHUST, PACKPBIBACTCS THOPHUIHAS IIPHUPOIA
PEUEBOTO aKTa KOMILUIMMEHTA, 00BCAMHSIOIICTO YMOLIMOHAIBHO-OLICHOYHYIO M MCTAKOMMYHHUKATUBHY IO (DYHKLIHIO
CTUMYJTMPOBAHIST BEPOATIbHOM MHTSPAKLIMU M MHTCTPUPYIOIICTO MIPArMaTHICCKUE CBOMCTBA PA3HBIX THUIIOB PCUCBBIX
AKTOB — DKCIIPSCCHBA U (PATUICCKOTO MCTAKOMMYHUKATHBA.

KimoueBbie ¢JI0BA: KOMIUTMMCHT, JIMHTBUCTHYCCKASL BSKIHBOCTD, PSUCBOM aKT, CTPATCTHsI COMMKCHUSI, (haTu-
YCCKUU METAKOMMYHHUKATHUB, YKCTIPSCCHUB.

Kulinich Y.Y. Compliment as a hybrid speech act in the English-language discourse. This article addresses
the issue of pragmatic and discursive characteristics of an English compliment as etiquette conditioned means of
implementing the politeness principle in discourse. The paper focuses on social and psychological characteristics
of the compliment as a positive politeness strategy and reveals the hybrid nature of the compliment viewed as a
speech act which unites emotional- evaluative and metacommunicative functions in verbal interaction and integrates
pragmatic features of expressive and phatic metacommunicative speech acts.

Key words: compliment, the expressive, linguistic politeness, phatic metacommunicative speech act, positive
politeness.

[pouec crinkyBanHs, 3AIHCHIOBAHAN Y MEKaX IO~
GanmbHOI cTparerii Koorepariii, HEMOXKITHBO YIBUTH 0¢3
JOTPHUMAaHHS IPaBHJI MOBJICHHEBOT'O ETUKETY Ta AWC-
KYPCUBHOTO IPHHLUIY BBIYIHUBOCTI. KoMmumiMeHT ciy-
I'VE BOKIMBHM 3aCO00M YTUICHHS SK HOPM CTHKCTY,
Tak i crparerii yBIWIHBOCTI 30mmkeHHs. Pazom 13 3a-
CTOCYBaHHAM HOBITHBOT'O KOTHITHUBHO-IHUCKYPCHBHOTO
MiAXOAY A0 BUBUCHHS LIbOTO IIHPOKO BXKHBAHOTO MOB-
JCHHEBOTO (PCHOMCHY CKa3aHE 3YMOBIIOE aKTV -
AdbHICTH 1 Ha3piay HEOOXITHICTh BCTAHOBICHHS
MParMaTUYHUX (MOBJICHHEBOAKTOBHX ) 1 AUCKYPCHBHHUX
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(cTpareriuHuX, TAKTHYHUX) XAPAKTEPUCTHK AHITIOMOB-
HOTO KOMILTIMCHTY.

06’ €KTOM HAIIOTO AOCIIKCHHS BUCTYIIAE KOM-
IUTIMEHT K HEBLI €EMHHH KOMIIOHEHT aHIVIOMOBHOIO
CTHKETY.

IMpeameTom 1€l po3BiAKH € IIHTBOMTPArMATHYHI
1 TUCKYPCHBHI XapaKTCPUCTHKH KOMILTIMEHTY
SK TiOPUIHOTO MOBJICHHEBOTO AKTY.

MeTor0 AoCTiIKEHHS € PO3KPUTTA TOPH IHOT IpH-
POAM KOMIUTIMEHTY SIK 3aC00y MOBHOTO BTLICHHS KO-
MYHIKaTUBHOI cTparerii BBiwnuBoCTl. s nocsraen-
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Hs i€l METH Y CTaTTi PO3MILIAETEC JOPOOOK BUe-
HHUX 3 OPOOJCM KOMIITIMCHTY, YTOUHIOETHCS PO3Y-
MIHHS CTpaTerii BBIYIHMBOCTI BIAIOBIAHO A0 1Ll Pobo-
TH, HABOAUTHCI BU3HAUCHHS MOBJICHHEBHX aKTIB (ail
MA) excnpecuBiB 1 GaTHIHHX METAKOMYHIKATHUBIB
Ta JOBOAMTHC TiNoTe3a mpo ridopuaHicts MA komi-
JiMeHTy. Posrmsia wiei mpoOneMaTHKH MPOBOAUTHCS
Ha Marepiani 920 ¢parmenTis, mo MicTaTh MA Kkom-
ITIMEHT, BUTYYCHHX 13 CYYACHOTO aHTTIOMOBHOTO XV-
JOKHBOTO JUCKYpCy [24-29].

OxpeMi aCIEKTH KOMILIIMEHTY HEOAHOPA30BO CTa-
BaJIHM IIPEAMETOM BUBUCHHS BITUH3HAHHUX Ta 3apyOiK-
HUX MOBO3HABLIB. BCTAHOBICHO CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHI 0COONMBOCTI KOMILTIMCHTY SIK BUAY 1IJIOKYTHB-
HUX aKTiB T2 (PYHKLIIOHYBAHHS KOMILTIMEHTY SIK COLIi-
anpHOi crparerii (H. Byndcon, x. Meitn3); peakiis
na kommtiMeHT (A. Tlomepann, PK. TepGepr, b. Jle-
BaHI0BChKa- 1 OMAIUK); JICKCHKO-TPaMaTHIHI MOJICII
PI3HUX THITIB KOMIUTIMEHTY SK OLIHHOTO BUCTIOBITIOBAH-
ust (J1.O. Kokoiino). KoMmmiMeHT BUBYCHO HA MIKPO-
MparMaTUYHOMY PiBHI [6]; BIH po3rsiaBcs SK BUA
MOBJICHHEBOTO BUHHKY, IO CKIAJAETHCA 3 TPHOX
KATCropii: MOBJICHHEBOI [ii, COLIAJbHO-TICHXIYHOT
B3aeMoii Ta criocody MOBHOI peanizanii MOBICHHEBOT
aii. B cBOrO uepry, MOBJICHHEBA i SIBJISIE COOOK0 CHH-
Te3 ITOKYTUBHOTIO aKTY, MEPIOKY THBHOTO aKTY Ta COLIi-
aJbHOI Aii, A€ IIJIOKYTUBHUHN aKT PO3YMIIOTH SIK BHpa-
SKCHHSI TIOBHICTIO BIAKPUTHX HAMIPIB MOBIIS, IO MAE
PO3II3HATH aApecaT, IePIOKyTUBHUH aKT Harpasie-
HUH Ha 3aIJIAHOBaHY 3MIHY NICUXIYHOTO CTaHy aape-
caTta, a collanbHA Al BU3HAYAETHCA K LITICCIPsI-
MOBaHHUH NpoLeC YIIPABIIHHS MOBEIIHKOK aapecara
[Tam camo].

InnokyTuUBHI 111711 KOMITTIMEHTY MAKOTh HA METI BU-
Pa3uUTH TaKi ACTICKTH: IHTCHIIIMHMI CTaH MOBLISL, HAMIpP/
MparHeHHs MOBL AOCTABHUTH 33J0BOJCHHS ajape-
caTy; MO3UTHUBHE CTABJCHHI MOBLI IO axpecara. 3a
cnoco0oM peanizauii JUTOKYTHBHI AKTH KOMILTIMCHTY
MOJUIIIOTHCS HA MPSAMI Ta HENPSIMi, IIUP1 Ta HEIIUPI.
KommnimeHT sk mep1oky THBHHH aKT HALJICHAH Ha T,
mod 3poOUTH MPUEMHE aAPECaTy, MPUBEPHYTH HOTo
VBary, BUKIIUKATH Y HHOTO MMO3UTHBHY PEAKLIIO; KOMII-
JTIMEHT MOXE OYTH VCHIITHUM a00 HEYyCHIIIHUM,
HABMHCHHUM YH HCHABMHUCHUM [6].

KommmmMenTH gk corjanpHi aii noausorsed B. Mi-
LICHKO HA JBA KJIACH. CTHKCTHI Ta IHCTPYMCHTAIbHI
[6]. HocmiaHuIs TAKOK MOPIBHIOE €THOKY/IBTYPHI 0C00-

JAUBOCTI KOMILTIMEHTY SIK OAHHHI[ MOBJICHHEBOI TOBE-
JIHKH TIPEACTABHUKIB OPUTAHCBKOI, AMCPUKAHCHKOI
Ta POCIHACHKOI KyABTYP. YCE CKa3aHE CBIAYUTD PO TE,
IO TONPH IIHUPOKE KOO OKPECICHUX MUTAHD 3aTHINA-
IOThCS HCBUPIIICHUMH MTPOOIEMH IParMaTHIHOI IpH-
POAU KOMILTIMEHTY Ta Horo (PYHKLIOHYBaHHS IS Pe-
amizauii crparerii BBIwnBOCTI. KOMITIMEHT sIK BHI
MOBJICHHEBUX BYHHKIB V MOBJICHHEBIH MOBEMIHII
AHITIOMOBHUX KOMYHIKAHTIB € IHCTPYMEHTATIBHOIO He-
CaMOCTIHHOO COLIATBHOIO JI€F0, PEaTi30BAHOKO 1J1I0-
KYTHBHHM aKTOM eKcrpecuBoMm. Moro mecamoc-
TIHHICTh PO3YMIETBCA K BXOMKCHHS KOMILTIMEHTY
JIO MOBJICHHEBOTO XO.Y, L0 MICTHTb, KPIM 1JIJIOKY TUB-
HOTO aKTY KOMILTIMEHTY, 1IJIOKyTHBHI AKTH THIIHX THIIB
[Tam camo].

OCHOBOTIOTIOKHOK AJS 3AMPOBAKCHOTO vV IiH
CTaTTI PO3YMIHHS KOMIUTIMEHTY SIK CKIaJHUKA KOMY-
HIKATHBHOI TMOBCIHKH CIIBPO3MOBHUKIB Y MPOLICCI
CHITKYBAHHS € TCOPid JTIHTBICTHYHOI BBIMIHBOCTI
I1. bpayn ta C. JleBincona [15], merogoiaoriaHum
MIATPYHTSIM KO € KOHLISII{ISI AMEPUKAHCHKOTO COLIIO-
nora E. loddmana npo BBIWINBICTS SIK «30CPEIKCHHS
obmuuus» [16]. TodpdmaHiBCbke pO3YMIHHS MOHATTS
«OOIMYUS» SIK «HO3UTHBHOI COLUATBHOI I[IHHOCTI,
SKY JIFOAWHA PE3YIBTATHBHO CTBEPIKYE A1 ceOe 3aB-
JIKY TIO3MIII, SIKY BOHA 3 TOYKH 30pPY IHIIMX MOCLIa
i Yac MEBHOTO MOMEHTY CIUIKYBaHHI, <...> — 00-
pas cele, sikuit moaLstroTh 1HII (an image that others
may share)» [16, ¢. 5]. E. Todpdman Buokpemitroe nga
BHIH «poOOTH 3 OOMHYUSAM» V CHUTKYBAHHI: HPOLIEC
VHUKHCHHS MOTCHIITHUX aKTIB, IO 3arPOKyIOTh «00-
auudio» (the avoidance process to prevent face
threatening acts) 1 mpouec xopekuii (the corrective
process) (nepexnan miii — S1.K)) [16, ¢. 15].

I1. Bpayu ta C. JIcBiHCOH, BUXOISUH 3 KOHIICTILII
E. l'odppmana, BU3HAYAOTE «OOIHYHSDY IS0 MO-1HIIIO-
MY, PO3YMIIOYH HOro K CBOEPIAHUU COLIaIbHHHA
IMIIK, Y 30EPEKEHHI SIKOTO 3aLIKABICHUH KOXKCH WICH
cycniabeTBa [15, ¢. 61] Ta skuit CKMaTAETHCS 3 JBOX
IHTCPCHTHUX ACIEKTIB — «MO3UTHBHOT0» OOIMIUS
(mparueHHs 10 cxBajcHHs, the want of every member
that his wants be desirable to at least some others) Ta
«HEraTMBHOrO o0muuusy (motpeda 10 cBoOOIU Aii,
the want to have his freedom of action unhindered)
(mepexman miti — S.K.) [15, ¢. 62]. E. Toddman 38ep-
Tae yBary Ha CoOLialbHY CTOPOHY OOIUYYS, B TOH 4yac
sk I1. Bpayn Ta C. JIBIHCOH aKICHTYIOTh yBary Ha
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KOTHITUBHOMY aCHEKTI COLanbHUX OOIHY KOMYHI-
kantiB [4]. Ha aymxy M. Jloxep ta P. Borrea, «o6-
VYU € CHHTE30M 000X MIAXOAIB, & «KKOHCTPYIOBAH-
HSD» KOMYHIKAHTAMH BIACHHX «SD» 3AJICKUTH BiJ MPO-
Lecy ix Bzaemoaii oguH 3 ogamMm [20, ¢. 96].
[Mo3naueni I1. Bpayn Ta C. JIeBiIHCOHOM Taki THITH
BBIUIUBOCTI SIK «MMO3UTHBHA» (positive politeness)
Ta «HerarupHay (negative politeness) [15], mo Big00-
PaKaKOTh MPOTHIICHKHI IHTEHIIII, SKi peaTi3yIoTh KOMY-
HIKaHTH V NMPOLEC] CHITKYBAHHI, V CIOB SHCHKIH
JTIHTBICTHLI MOTPAKTOBYIOThCA K «30MMKCHHS Ta TU-
cranamirosans [10]. Taxk, cTparerii 301mKeHHS («I10-
3UTHBHOI» BBIWINBOCTI — approach-based politeness)
COPSMOBaHI Ha 3MCHIICHHS 3arpo3d «IO3UTHBHOMY
o0nuu4ro» ajapecara, a crparerii AUCTAHLIIOBAHHS
(«meraruBHOi» BBiuIHBOCTI — avoidance-based
politeness) HampaB/eHI HA 3MCHIICHHS 3arpo3u
«HETaTUBHOMY oOmuudio» azapecarta [15]. Caigom
3a T.B. JlapiHOt0O, BBITUIUBICTB PO3YMIEMO SIK «YHIBEP-
CaJbHY KOMYHIKATHBHY KaTCropiro, 0 € CKIaTHOKO
CHCTEMOIO HaIllOHATBHO-CIICHU(IYHUX CTPATETIH, gKi
COPSIMOBAHI HAa FAPMOHIIHE, HCKOH(TIKTHE CITIIKYBAHHS
Ta BIAMOBIIAIOTH OUIKYBAHHIM mapTHEpa» [3, ¢. 169].
I'1. Bpayu ta C. JIeBiHCOH BUALISAIOTH I ITHAALSATh
OKPEMHX TaKTHK peaizaiii cTparerii 301HKCHHS
[15, c. 102], 1 oxHIE€ 3 HUX TAKTHK € KOMILTIMEHT [ 18].
CyTHICTD KOMILTIMCHTY MOJSTAE B TOMY, IO BHCOKO
OLIHIOIOYH BCE, IIO MOB SI3aHE 31 CIIBPO3MOBHUKOM,
MOBEIE MAa€ Ha METI 3pOOHTH HOMY MPUEMHO; MPOTE
motpeda y bOMY MOBJICHHEBOMY aKTI BIAPIZHIETHCS
y PI3HUX KyAbTypax. POOISYH KOMIUTIMEHT, MOBECLIb
Japye CIiBPO3MOBHHKY CBOEPLIHHIH «KOMYHIKATHBHHH
MOAAPYHOKY, & OCHOBHUM NMPArMaTHYHAM 3HAYCHHIM
KOMILTIMEHTY € Take: « xouay, mod 1001 Oy1o mpu-
emHOY [3, ¢. 362]. I1. bpayn ta C. JleBincoH Haromno-
LIYIOTh HA TOMY, 1[0 KOMIUTIMEHT € «3000B I3y FOUHM»
MA 13 BOYIOBaHO NMPECKPUITHBHICTIO, BiH 3000B -
3ve aapecaTa NPUHHATH OPaBUIa I'PH MOBLIS, aBTOPH
PO3IISAAIOTh KOMILIIMEHT SIK MOBEHIHKOBUUM MA,
mo oOMEXYe CBOOOAY JIOAHMHH, aJKC IIPOHYBAHHS
KOMILTIMECHTY € 03HAKOIO HEBBIWIHBOCTI.
BBiunusicTe 30MMKEHHS MPEACTABICHA Y HH3LI
KOMYHIKATHBHHX TaKTHK, 110, B CBOO HEPry, peamisy-
IOThCS PI3HUMU THNIAMH MA. YV KITacHIHOMY TPaKTy-
BaHHI MA BH3HAYAETHCH K «QKT MOBJICHHS, IO IO-
JSIra€ y BUTOJOLICHHI MOBLIEM PEYCHHS V CHTVamii
0e3MOCePeAHBOTO CIIIKYBAHHSA 31 cayxadem» [2,
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c. 11]. VY cyuacHii KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHIH napa-

qurmi MA sik 00°€KT TEOpii MOBJICHHEBUX aKTIB JI0-

CNIZKYETHCS 9K JBOCTOPOHHIN MpoLec, o 3anyvae

1 MoBu4, 1 aapecara. Caigom 3a [.C. IlleBuenko,

MH po3yMieMo MA K «MOBICHHEBY B3A€MOJIIO MOB-

LSt 1 cryXaya Jyist JOCSTHEHHS TICBHUX TICPIOKY THBHUX

LIJICH MOBIIS IUTSIXOM KOHCTPYFOBAHHS HUMHU JUCKYP-

CHUBHOTO 3HAYCHH! V X0 chinkyBaHH: [14, c. 117].

Bianosigno, MA cknagaerbecs 3 «UIJIOKYTHBHOTO,

JCHOTATUBHOTO, IOKYTUBHOTO, IHTCHIIITHOTO, CUTYya-

TUBHOTO, KOHTCKCTYAIbHOTO, MCTAKOMYHIKATHBHOTO

acnektiBy [13]. Hami gani npo KOMILTIMEHT H03BO-

JSOTH C(hOpMyYTIOBATH TIMOTE3Y PO TC, IO KOMILTI-

MEHT — 11e TI0puaHui MA, siKuii oeTHY e UCKYPCHBHI

SKOCTI EKCTIpecHBa 1 GaTHIHOTO METAKOMYHIKATHBA.
[TponoHOBaHE TIYMAYCHHS KOMITTIMEHTY BUXOIHTb

13 3acrocyBanHs knacudikamii MA 3a JIx. Cropiem,

SIKHH BUUTSE T aTh Oa30Bux TumiB MA: penpescHra-

TUBH (aCEPTUBH), TUPCKTUBH, KOMICUBH, CKCIIPSCHBU

Ta aexnapartusu [22]. 3rigHo wiel kiacudikarii, ctpa-

Terii BBIMUTHBOCTI 30IMKCHHS, TaK 3BAHI «COI(IAIBHI

puckoproBadi» |3, ¢. 309], wo crpsimoBaHi Ha 30/1H-

SKEHHSI CITIBPO3MOBHUKIB Ta ACMOHCTPALIIO B3AEMHOI

cummnarii (MPUBITAHHS, MOIIKA, OLIHKA, KOMILTIMEHT),

PEaTi3yIOThCS B SKCITPECUBAX — MOBJICHHEBUX AKTaX,

«y SIKUX MOBEIb BUCJIOBJIIOE CBOI MMOYYTTS Ta CTaB-

JICHHSI 0 TOrO, 10 BiAOyBaeThCs» [22]. Metoro ekc-

MPECHUBA € «BUPAKCHHS MOBLIEM IICUXOIOTTIHOI yCTa-

HOBKH BIJTHOCHO CTaHy PEUCH, BUBHAMCHOTO MPOIO3H-

witinuM 3microm» [23]. k. Cpopiap HABOAUTH MOB-

JICHHEBOAKTOBI1 AI1€CIOBA, IO CIYTYIOTh 1HAUKATOPA-

mMu MA excnpecusis: apologize, thank, condole,

congratulate, complain, lament, protest, deplore,
boast, compliment, praise, welcome and greet |23,
¢. 211]. BianoBigHO 10 LBOro NEPEITiKY, KOMILTIMEHTH
€ KIacCHYHUMH MA-ekcnpecuBaMH, IO peanizoBaHi

y psimuii ¢rioci0 (1,2) abo imrutiutHO (3):

V mpuknaai (1) XaHC OL[iHIOE BUHATKOBICTD T MPH-
BaOIUBICTh AHHET 3 HIJUTIO MPUHECTH ¥ 3a10BOJICH-
HSI, SMIHHATH i1 EMOLIIHHKUH CTAH Ta HAMATAI0UYHCh 3aB-
JSIKYA KOMILUTIMCHTAPHHUM JisiM Ha i1 aApecy BILTHHYTH
Ha ii craBneHHs 00 cede:

(1) It 5 not only that I love you, I admire you. I admire
your distinction and your grace (Maugham 65
Short stories™).

VY mpukiani (2) eKCrpecuB Ma€e Ha METI BUPA3UTH
€MOL: 3aXOIICHHS, PAJICTh, TIOBIIOMHTH CIIIBPO3MOB-




LANCKYPCOJIOrA | MPATMATUKA

HUKY MPO MOYYTTA YU «3aBYATIOBATH» MOUYTTS:

(2) I cannot even talk about you to anybody because
I don't want any more people to know how
wonderful you are (Fitzgerald).

Emoriitina orinka, BepOaaizoBaHa v HENPSIMHI
croci0, poduTs MA KOMILTIMEHT IMILTIITHTHUM
(3) If I were married to you, I'd keep you locked

up (Cooper).

Take BHCTOBIIOBAHHSI IMILITIKY€E OLIIHHE CYIKCHHSL:
You are very pretty.

Sk Bugno 3 mpukaaxais (1), (2), (3), iHgUKaTOPH
KOMILTIMCHTY BIACYTHI V BIATIOBIJHHUX TaKTHKaxX. Bep-
Oaizallis TAKTHKH Y OPSIMHUN CIOCIO J1ECTOBOM MOT-
7a © 3BECTH HaHIBELb HOTO MEPIOKYTUBHUH edeKT
Ha cayxaua. PaxkTuaHO, ¢ Oy/10 O «ILIOKyTHBHUM Ca-
MOryocTBOMY [22].

Taxum 9UHOM, 3 OTHOTO GOKY, IICHXOIOrO-eMOLIIHHA
(VHKLIS KOMILTIMEHTY MOJISTae Y CTBOPEHH1 atMocde-
PH B32€EMHOI YUACTI Ta JOBIPH, I KOXKCH 3 APTHEPIB
BIICBHCHUH V mporekuii iHmoro. KoMrmiMeHT cnyrye
3aCc000M BUPAXKCHHS ITO3UTHBHOI OLIIHKH ajapecara ado
TPeThOi 0cO0M MOBILIEM. AapecaT KOMILTIMEHTY TMepe-
’KUBAE MTO3UTHBHI EMOILTIL, OCKLTBKH HOTO YCITIX, 30BHILITHI
SIKOCTI, OCOOMCTICTh BU3HAKOTHCS MOBLIEM, ITI0 CITPUSIE
BCTAHOBJICHHIO COLIAIBHOI B3aEMOIIT MK KOMYHIKaH-
Tamu, DaKTHYHO, KOMILTIMCHT — 1IC «TIO3UTHBHHIA aek-
tuBHui» MA [17, ¢. 459], o poOuThes B iHTEpEcax
CHiBPO3MOBHHKA, CBIAYHTH TPO HOTO MPHHATICKHICTD
JI0 CHCTEMH LIHHOCTCH Cy0 €KTA Ta CIIPHSIE PO3BUTKY
CTOCYHKIB MIXK KOMyHIKaHTamu [ 12].

3 1HIIOro GOKY, KOMILTIMEHTH CTBOPIOIOTB COLIIAITh-
HUI 3B’ 130K TaM, J¢ € HEOOXIAHICTh MOOYIyBaTH KO-
MYHIKATUBHI BITHOCHHU a00 MiATPUMATH Ti, IO BIKE
ICHYHOTh. POOMISIMH KOMILTIMEHT, MOBEI[b MTOBLAOMITSE
aapecary mpo Te, IO BiH 3aLKABICHHUH Y JOOPUX CTO-
CYHKax 3 ocTtaHHIM. Tox, «3Ma3yBaHHS COLIATBHOTO
MEXaHI3MY» CIIIKYBAHHS € HAHOYCBUAHIIIOKW PyHK-
i€ koMmrumiMeHty. Tum camum, MA KOMITTIMEHT
peamisye GatuuHy QVHKLIFO MOBICHHS.

3a b. ManuHOBCRKHM, (paTHUHA KOMVHIKAIIS
(phatic communion) Mae BIACTHBOCTI COLIATBHOTO
BIUTHBY Ta O3HAYAE MPArHEHHSI TIOACH J0 CITLUTKYBAHHS
(socialize), 70 CTBOPECHHS APYKHIX 3B SI3KIB, IPH LbO-
My HE MAIOY{ Ha MeTI nepenavy iHpopMaTUBHHX MO-
BigomieHsb [21]. MoBreHHeBi 3acobu aTHaHOi KOMY-
HIKaLlii, IK MPABUJIO, CTCPCOTHITHI 1 BU3HAYAIOTECS COLIi-
aJTbHO-CTUYHUMH HOPMaMH MOBHOTO CYCIINIBCTBA [5].

MA - paTryHHil METAKOMYHIKATHB PO3YMIIOTH K MA,
IO CAYTYE AJIs MEPEAAti HE CYTTEBO BAXKIIUBOI 1 HOBOI
iHpopMaLii, a I CTUMYIIOBAHHS CHUTKYBAHHS HA
CTaALIX KOHTAKTOBCTAHOBIICHHS, TPONIOHTAaNIi Ta PO3-
MHKAHHS MOBJICHHEBOTO KOHTAaKTy [3].

KomrutiMeHT — 11 COLIaAbHO TA CHTYATHBHO 3y-
MoBsicHHE MA | 10 cripusie 3A1HCHEHHIO CTPATErIYHO-
IO 3aMHCIY aAPCCAHTA, YCIIIIHICTh SKOrO BU3HAYAETh-
¢4 6e3M0CEPEAHBOIO PEAKIIIE0 HA HBOTO, & HOTo (YHK-
LIOHYBAHHS Ta MOBHA peaizawis y Tild 4H 1HII1H KoMy-
HIKATHBHIN CUTYyaIll] 3aJ1¢:KaTh Bl COLIAIbPHUX, TCH-
JICPHUX, IHTCHIIIOHATbHUX Ta HAIIIOHAJIbHO-KYIETYPHHUX
XapakTePUCTHUK KoMyHiKaHTiB [ 1]. He BunmaakoBo xom-
ILTIMEHT PO3YMIIOTH SIK «COLIATHBY» — MA BHpasKCHHS
BHU3HAHHS MOBIICM CIyXaua K UICHA OAHIEl 3 MOB-
LIEM COLIATBbHOI IPYIH V IIEBHUX CTAHAAPTHUX CUTYA-
LisiX (MpUBITAHHS, BUOAYCHHSI, TIO3A0POBJICHHS, OIS~
Ka), abo «iHGpIyKTHB» — MA BUpaKCHHS EMOTHBHO-
OLIIHHOTO CTABJICHHS T4 EMOLIHHOTO BILTUBY, 10 SKHUX
MOBEIIb 3BEPTAETHCA SAK JO CAHKLIN, IO PEIYAIOIOTH
BHKOHAHHS CIYXa4eM CBOIX COIUAJBHUX Ta MIKOCO-
OHCTICHUX PONicH (KOMILTIMEHT, CXBAJCHHs, 00pasa,
ocymxenHs) [12].

Tox, y CTaHIAPTHUX CUTYAL[AX KOMILTIMEHT BHC-
TYIAE K PUTYATI30BAHA MOBJICHHEBA i, CTUKCTHO
3yMoBIcHHH (atuaHui MA 13 cTaHAApPTHOIO OYIKY-
BAHOK) PCAKLIEO!

4) «Thats a beautiful dress», Pamela said to end the
conversation pleasantly. «Is it new?»

«Thank you, dear», Mrs Nudd said. «Yes, it 5 new».

«t’s a beautifil color», Pamela said... (Cheever).

VY mpoMy OpUKIaAi KOMIUTIMEHT ()VHKLIOHYE Ha
cTanii po3MHKaHHSA KOHTaKkTa, TOOTO € (HaTHIHOKO
MOBIeHHEBOIO Aieto (nuB. Jlx. Xommce [18]). Ilnaxom
BHKOPHCTAHH! (PATHYHOTO METAKOMYHIKaTHBa Y MOB-
JICHHEBUX TAKTHKAX PO3MHUKAHHS MOBICHHEBOT'O KOH-
TaKTy aJpECaHT HAULIIOE aapecaTa Ha CIPUHHATTS
MOB1AOMJICHHS v OaskaHomy Kiaroul [8]. KommmimeHT
sk (parnaauil MA BXOIUTh A0 TaK 3BAHOI 30HH «KO-
MYHIKaTHBHHX MOITAJKYBaHb», 10 HAIAIITOBYIOTH
CHiBPO3MOBHHKA HA MOJAITBINE CIUIKYBAHHSA. Y mMovar-
KOBiH (pa3i CHiNKyBaHHS BiH BUKOHYE KOHTAKTOBCTA-
HOBMIOBATBHY QVHKLIIO | 7], 3HIDKY € cOLIaNbHY HANPY-
Ty Ta CTBOPIOE NEPEAYMOBH AJIs1 IO JAIBINOL IPHEMHOIL
KoMmyHikari [12].

Taxvm urHOM, ribpuaHa mpupoxa MA KoMITTiMeH-
TY NPOSIBISIETBCS Y HOTO 3AaTHOCTI BUKOHYBATH BOJ-
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HOYAcC KinbKka QyHKUIN, cepen AKuX:

- IPUHECTH 33J0BOJICHHS CIIIBPO3MOBHUKY, BHPa-
3UTH SMOIIIi Ta OLIHKH MOBIIA [9]:

VY HaBemeHoMy Hipkue mpuknazai ['inGepr zaxom-
JEOETBCA THM, SIK HOro APY)KUHA BUISJAE 3 HOBUM
MOHOKJIEM: BiH IICCKAE B JONOHI, PO3IIOBYE ii Ta ro-
BOPUTS ili KOMIUTIMCHT,

(5) When they went to an optician and, suited with
the right size, she placed an eyeglass jauntily
in her eye Gilbert clapped his hands. There and
then, before the astonished shopman, he kissed
her on both cheeks.

‘You look wonderful,” he cried. (Maugham)

- CTHMYTIOBATH Oa’kaHy MOBCOIHKY CIiBPO3MOB-
HUKA, 3HATH HANPYTY, MaHIYII0BATH CIIBPO3MOBHH-
KOM Ta HOTO MMOBEAIHKOK: BBIHTH B JOBIPY 10 CHIBPO3-
MOBHHKA, 3aCTABUTH CIIBPO3MOBHHKA «IICPCHTH HA
0ix» MoBL (haTHKA):
©)«Who do you think I am? The Albert

Memorial? » — « Not with those eves!», I said, and

1 looked into their speckled depths. (Murdoch)

BonHouac kOMIUTIMEHT 31aTCH BHUKOHYBATH CV-
myTHI (PYHKLII, IO CIYTYIOTh rMoOATbHIHM IHTCHLI CTH-
MYJTIOBATH CILTKYBaHHSL, 5K OT:

- IpParHCHHS MIABUIMUTH CBIH CTAaTyC y odYax
CHIBPO3MOBHHUKA!

(7) No one thought very much of Rosy till I saw her
like the sun shining silver. It wasn't till I painted
it that everyone knew that her hair was the most
lovely thing in the world.

Maugham “Cakes and ale™)

CkasaHe [03BONSE AIWTH BUCHOBKY IPO TE, IO
AHTJIOMOBHUH KOMILTIMEHT € riOpugauM MA, 1o cus-
TE3Y€ BIACTHBOCTI CKCIIPEcHBa Ta (paTuyHOro Mera-
KOMYHIKaTHUBa, OCKIJBbKH, 3 OMHOTO OOKY, HOro 1HTCH-
LIEFO € IUPE NPArHCHHS MOBLISI BUPA3UTH CBIH IICHXO-
JOTIYHUN CTaH, HAMATH MO3UTUBHY, 3ACOLTBII Timep-
00i30BaHY OLIIHKY, IO SKCIUTILUTHO YH IMILTII[ATHO
BHPAKCHA B MPOIMO3ULIIHHOMY 3MICTI BUCTOBJIFOBAHHS,
Ta KOMIUICKC EMOLIH, IO ii CYMPOBOMKYE; a 3 1HIIO-
I'0— HaMIp CIPHATH BCTAHOBICHHIO, IOJOBKCHHIO, PO3-
MHUKaHHIO MOBJICHHEBOTO KOHTAKTy. METOI KOMILTI-
MEHTY € Oa’KaHHS MOBL IPHHECTH 330BOJICHHS a1~
pecary, 3MIHUTH HOrO €MOLIIMHU CTaH 1 LIIHHICHI YsIB-
JICHHS, T2 BOAHOYAC 3AIHCHUTH OPraHi3aliio Ta pery-
J¥OBAaHHS MOBHOI B3aemonii. B ocranHiil hyHKIIIT KoM-
ILUTIMEHT CIYTYE OMEpaIliiHuM 3aco00M BEACHHS
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CHinKyBaHH:. TakoK KOMIUTIMEHT 34aTCH BHCTYIIATH
JIFOIUM 3aC000M MAHIMY/ISIIT ¥ pasi, SKIO MOBLICBI
BIAETHCS CXUIUTH aApecaTa a0 MEBHUX JiH 3aBIIKH
KOMITTIMEHTAPHUM JisIM HA HOTO aapecy.

ITepcnekTUBOK AOCTIHKCHHS € BUBUCHHS Jia-
XPOHIYHOI Ta ETHOKYIBTYPHOI cricli ik KOMILTIMCH-
TY, OCOONUBO IIOAO BUBICHHS MDKKYIBTYPHHX PO3-
ODKHOCTEH 32 TAKHMMH NAPAMETPAMH K CTaTh, BIK KO-
MYHIKaHTIB, iX TeHACPHI, MIXKOCOOHCTICHI i KOHBCH-
LIOHAJBHI POl B OPUTAHCHKOMY 1 AMCPUKAHCHKOMY
JUCKYPCaX.
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